


HODNOCENÍ PŘEDPOKLADŮ (TALENT SCREENER)

VÝBĚROVÉ ŘÍZENÍ PE/AD/299/2023/TRAD

[bookmark: _GoBack]Mezikulturní a jazykový odborník (AD 5)

Hodnocení předpokladů (Talent Screener)

Za účelem provedení výběru na základě kvalifikačních předpokladů výběrová komise prozkoumá odpovědi, které uchazeči poskytli v hodnocení předpokladů.

Každá z odpovědí získá 0 až 4 body.

Výběrová komise může rozhodnout, že každému výběrovému kritériu přidělí váhu, která odráží jeho relativní význam, a to od 1 do 3. V takovém případě se body přidělené každé odpovědi vynásobí tímto váhovým faktorem.

Body každého uchazeče/uchazečky se sečtou, aby bylo možné určit osoby, jejichž profil nejlépe odpovídá úkolům, které mají být vykonávány.

Pro uvedení délky příslušné praxe (datum zahájení – datum ukončení) použijte tento formát: DD/MM/RRRR – DD/MM/RRRR.

Vyplňte níže uvedená políčka a uveďte odpověď na všechna kritéria výběru.

Ujistěte se, že jazyky uvedené ve vašem hodnocení předpokladů jsou stejné jako jazyky uvedené ve vaší přihlášce. Pokud jazyky 1, 2, 3 uvedené ve vašem hodnocení předpokladů neodpovídají jazykům uvedeným ve vaší přihlášce, výběrová komise zohlední pouze jazyky uvedené ve vaší přihlášce.

Hodnocení předpokladů lze vyplnit ve vašem jazyce 2 (angličtina nebo francouzština), což usnadní práci výběrové komise.

	PŘÍJMENÍ (hůlkovým písmem) a jméno:

	

	
Jazyk 1 zvolený v přihlášce:


	
☐  němčina
☐  chorvatština
☐  litevština
☐  maďarština
☐  slovinština

	Jazyk 2 zvolený v přihlášce:
	☐  angličtina
☐  francouzština

	Jazyk 3 zvolený v přihlášce:
	






	Č.
	Kritéria pro výběr


	1a
	Máte vysokoškolské nebo magisterské tituly v oboru překladu či moderních jazyků nebo v jiném jazykovém oboru?

☐  Ano               ☐  Ne


	1b
	Jestliže ano, uveďte prosím:

– název (názvy) diplomu (diplomů):

– název (názvy) vysokoškolské instituce (vysokoškolských institucí):

– dotčené jazyky:

– získané hodnocení prospěchu (známky): 

– dobu trvání studia: 


	2a
	Máte znalost jiných úředních jazyků Evropské unie, než jsou vaše jazyky 1, 2 a 3?

☐  Ano               ☐  Ne


	2b
	Jestliže ano, uveďte tyto další úřední jazyky, úroveň své znalosti těchto jazyků (na základě společného evropského referenčního rámce pro jazyky – ERK[footnoteRef:2]) a jak jste tuto znalost získal(a). [2:  Common European Framework of Reference | Europass] 


Jazyk 4:
Úroveň znalosti:
Jak jste tuto znalost získal(a):

Jazyk 5: 
Úroveň znalosti:
Jak jste tuto znalost získal(a):



(atd.)


	3a
	Máte odbornou praxi v oblasti překladu textů či audiovizuálního obsahu, redakční kontroly (originálů v jazyce 1) nebo jazykové revize, a to výhradně do jazyka 1, který jste si zvolil(a) pro toto výběrové řízení?

☐  Ano               ☐  Ne


	3b
	Jestliže ano, uveďte prosím:

– povahu praxe:

– použitý jazyk (jazyky) (s jasným uvedením výchozích a cílových jazyků):

– délku praxe: 


	4a
	Máte odbornou praxi v oblasti vypracovávání textů určených k publikaci?

☐  Ano               ☐  Ne


	4b
	Jestliže ano, uveďte prosím:

– délku praxe: 

– název zaměstnavatele:

– povahu praxe:

– vaši funkci (funkce) a úroveň odpovědnosti:

– používaný jazyk (jazyky):

– počet textů a způsob jejich zveřejnění (noviny, internetové stránky atd.):



	5a
	Máte odbornou praxi v oblasti titulkování a dabování filmů a/nebo pořadů pro kina nebo televizi nebo přípravy rozhlasových pořadů, a to výhradně v jazyce 1, který jste si zvolil(a) pro toto výběrové řízení?

☐  Ano               ☐  Ne


	5b
	Jestliže ano, uveďte prosím:

– povahu praxe:

– vaši funkci (funkce): 

– použitý jazyk (jazyky) (s jasným uvedením výchozích a cílových jazyků):

– délku praxe: 

– počet dotčených filmů a/nebo pořadů a jejich délku (vyjádřeno v hodinách):

– počet dotčených rozhlasových pořadů a jejich délku (vyjádřeno v hodinách):


	6a
	Máte odbornou praxi v oblasti úpravy textů pro multimediální produkty nebo internetové stránky?

☐  Ano               ☐  Ne


	6b
	Jestliže ano, uveďte prosím:

– povahu praxe:

– používaný jazyk (jazyky):

– délku praxe: 

– počet dotčených úprav:







